CHAPTER

INTRODUCTION

A. Background of Study

Translation is one of the effective ways to helpnthunderstand it
easily. Dealing with translation, it means that htawtransfer the message
from Source Language (SL) into Target Language (Thich is
understandable by the target reader without evemghg the original
message.

According to Carford (1965:20) “Translation is theplacement of
textual material in one language (SL) by equivatertual material in another
language (TL)". Besides, translation focuses thr@espondences in language
form and content, that is on the structural diffexes between source and
target language. Translator is someone who trem$éxt. In making good
translation, a translator must be able to trangferwriter’s thought or ideas
from SL into TL.

As every body knows, Most of people like entertaégmtnand it cannot
be separated from interpreting. Through entertaimimBeople can increase
their laguage ability. In movie, people knows abipanslation who written in
the screen that appropriate with the conversatothé movie. The viewers
know about Subtitling.

Subtitling is the methods of language transferranglating types of

mass audio-visual communication such as film an@vigon, Usually



subtitling of movie is in bottom of the screen. whbtitling is appropriately
transferred to the target language. The contetthefource language can be
conveyed into the target language by the subtiflee target language is clear
to understand. Therefore, the content of the sdargguage is received easily.
Through Subtiting movie, we often encounter directuterances, but few
people knew it.

Directives utterance is one kind of speech actyTdre used by the
speaker to get someone to do or not to do sometRiagple use directive
utterances in many ways. They use different linguigorm in expressing
directive utterances. The linguistic form of diieet utterances can be
declarative, interrogative and imperative. So, aoly the imperative form
can show the directive utterances, but also deictarand interrogative.

According to Kreidler (1998:190) directive utterascare those in
which the speaker tries to get the addressee torpeisome act or refrain
from perform an act. They express what the speakants. They are
commands orders, requests, suggestions, warniogkeither words here the
speaker tries to make the hearer do somethingy evhéit speaker wants. The
case of the translation of directive utterances loa found in hugo movie
subtitling. The examples are as follows:

(1) Source language (SL) Quick, empty your pockets.
You're hurting me!

Target language (TL) Cepat, kosongkan kantongmu.
Kau menyakitiku!



The sentence above is the example of directiveantes found in the
subtitling Hugo movie. The form of directive using imperative ahd datum
belongs to command, so the speaker intention caede directly. Beside that
basic function of the utterances above is to osgdeneone to do something. In
the source language, the utterance is marked byuskeeof“empty your
pockets” it has been translated inttkosongkan kantongmu” It gives
expression about command to do something. It carmdmeluded that the
datum belongs to imperative sentence is transletiedimperative sentence
and the subtitling has the same fittingness of amEssbetween source
language and target language.

(2) Source language (SL) Give me my book!
Target language (TL) Berikan buku catatanku!

The form of both utterance of the source languagkits subtitling are
imperative and the sentence above is ended withamation mark and
contains request or command. In the source langusay&ed by yerb +
objec) “Give me my book!”]n the Indonesia language, it is translated into
“Berikan buku catatanku!” It gives expression about command to do
something. The datum describes that the subtitbetpngs to imperative
sentence is translated into imperative sentences & non equivalence
because there is one or one more word in the tlaggtiage does not show a
meaning. The alternative solution in the text inapige must be subtitled into

“Berikan padaku buku catatanku!



Based on the explanation above, the researchersebdbis topic as
the research. The researcher wants to do resdagchubtitling of directive
utterances used ikugo Movie because the researcher finds several data
related to translation shift of directive utteramcand the equivalence of
subtitling. So, the researcher has interested ke & research entitled

Subtitling Analysis of Directive Utterances in Hugovie

. Previous Study

To support this research, of course, the reseambetds some other
researches that have been made by others researcftegre are some
researchers, who studies about Directive Utteraasdke main object. One of
the researcher i8 Pragmatics Analysis on the Directive Utterancesthe
English Translation of Tradition of Bukhoryhe research paper is written by
Bactiar UMS, 2005). The purposes of the research are to fgehe forms of
the directive utterances in the English translatbnradition of Bukhori and
to describe the meaning of the directive utteramtéise English translation of
tradition of Bukhori. The type of his research sscriptive qualitative. He
finds the form of the directive utterances whicmgiet of the three types of
sentences, namely: imperative, interrogative, datie. And he finds that
some of the meaning from the directive utterancegnglish translation of
tradition of Bukhori is dominated by category ofjuesting.

The second is Suharnb§IS, 2004) by tittleA Pragmatic Analysis

on Directive Utterances in the English Translat@winAlquran. The research



studies about the directive utterances in the Bhglianslation of Al Quran.
The object used to be analyzed is the directiveratice in the form of
sentence. The type of his research is descriptisditgtive. The writer takes
the data from the English translation of Al Quraspecially chapter Ya Sin.
The form of directive utterances has formula: aesgre begun with consists
of base verb, phrasal verb. The interrogative fofhdirective utterances is
begun with adjunct, auxiliary + subject + not. HadE that declaratives
sentence is begun with the use of adjunct, andottory word “there” as the
substitute of subject. He finds the interferenc tielated to the meaning, he
got three kinds of meaning namely commands/orderneguesting, and
warning.

Besides, Bactiar and Suharno the writer takes angitevious study
Rini Jatmiko UMS, 2009). The title of her researchTiganslation Analysis of
English Figurative Language In Sidney Sheldon’s él6¥he Naked Face”
and Its Translation by the Anton Adiwiyon®he type of her research is
descriptive qualitative. She finds two kinds of tigpe of translation which is
used in English-Indonesia translation of the Emgfigurative language. They
are literal translation and free translation, afsb ahe finds three variations
which occurs in the English-Indonesia translatidnthee English figurative
language. They are English figurative language thatbe translated into the
same type in Indonesia language that can be ttadsiato other type in
Indonesia figurative language, and English figwetianguage that can be

translated into non-figurative language.



There is similarity between the previous studiesvaband the writer’s
research. the similarity is the object used to halyzed is the directive
utterance in the forms of sentence. Besidesegtlsedifference between the
researcher before and the writer’s research. fifereince is in the data used in
this research. the writer here uses the subtitihgiugo Movie. the writer
analysis the translation shifts of directive uttexs, and the equivalence of

subtitling of directive utterances. The researdtifierent from the researcher.

. Limitation of the Study

In order to make this research feasible, the rebeamwants to limits
the study of the use of subtitling klugo movie. The researcher focuses this
research on analyzing the directive utterancesctmabe found in subtitling of
Hugo Movie, especially in translation shift and the eglénce of directive

utterances.

. Problem Statement
Based on the statement above, the researcher faesuhe research
problems as the following.
1. What are the translation shifts of directive uttees used iFugo
Movie and its subtitle?
2. How is the equivalence of subtitling of directivitemances with the

target language iHugoMovie?



E. Objective of the Study

Based on the research problems, the researchethbaollowing

objectives.

1.

to classify the translation shifts of directiveantinces used iHugo
movie and its subtitling, and

to identify the equivalence of subtitling of direet utterances with the

target language iHlugo movie.

F. Benefit of the Study

follows:

The researcher concludes that the benefit in thsearch are as

1. PracticallyBenefits

a.

Students

The result of this research can be used as an@ualiknowledge to
improve students’ abilities in analyzing directivéterances in
translation.

Lecturer

The result of the research can be useful as additioformation for

lecturer, especially in the guidance of translattesearch dealing
with linguistic aspect.

Other researcher

The result of this research can be as an additicafakence for
further research on subtitling analysis especidlty directive

utterances or other utterances.



2. AcademicallyBenefit
This research will be beneficial for the processrahslation theory

and practice research especially linguistics study.

G. Organization of the Resear ch Paper
The researcher organizes the research as follow:

Chapter | is introduction which consists of backgrd of the study,
previous study, limitation of the study, problenatstment, objective of the
study, benefit of the study, and research papemzgtion.

Chapter Il is related theory. It deals with theiowtof translation, the
process of translation, the principle of translkatisubtitling, translation
equivalence, the notion of the directive utterankexl of directive utterances,
the notion of sentence, and the classificatioreatence.

Chapter 11l is the research method. It relatesyfetof the research,
object of the research, data and data source, itrehof collecting data, and
technique of analyzing data.

Chapter IV is research finding and discussion. His tcthapter, the
writer presents research finding and discussigh@fesearch findings..

Chapter V draws conclusion and suggestion.



